Finding Treblinka – Spanish Excerpts

[bookmark: _Hlk179879352]El camino por donde vamos ahora esta cubierto de ceniza de personas quenadas.
El aire que respiro esta penetrado de clor a cadaver. 
The path we are walking along is covered in the ashes of burned people. The air I breathe is permeated with the smell of chlorine and corpsesa corpse-like smell.	Comment by Susan Doron: This could also read incinerated  - depends the tone of the speaker/writer. 

A diferencia del campo de la muerte de Midanek en Lublin, aqui, en Tremblinka no habia barracas de gran capacidad.
Uunlike the Majdanek death camp in Lublin, here in Tremblinka [sic] there were no large- capacity  barracks. 

a dos hornos, donde los apilaban para su cremacion.
....to two ovens, where they stacked them [the murdered] were stacked for cremation. 

Pero los bandidos alamanes no consiguiron borrar las huellas de sus indescriptibles crimenes.
But the German bandits were unable to erase the traces of their indescribable crimes. 	Comment by Susan Doron: Bandits is a correct translation. Perhaps consider criminals or perpetrators to strengthen the terminology given the context.

Gran numero de alambradas. .. un monton de objetos, tacones,t sombreros, chales, camisas de nino, jugustes, munecas….	Comment by Susan Doron: Technically, this translates to heels but shoes seems more appropriate in the context
“a large amount of barbed wirenumbers of wire fences” and “a lot pile of objects, shoesheels, hats, shawls, children's shirts, toys, dolls...” 




